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En esta obra presentamos Las Cincuenta y Tres Estaciones 
de Tokaido y Los Cien Aspectos de la Luna. La primera 
consiste en una serie de grabados creados por Utagawa 
Hiroshige tras realizar su primer viaje a lo largo de la 
carretera de Tokaido en el año 1832. Esta carretera era la 
más importante de Japón puesto que conectaba la capital 
del shogun, Edo, con la capital imperial, Kyoto.
La segunda obra, de Tsukioka Yoshitoshi, tiene a la luna 
como protagonista, pues es ella la que ilumina todos y 
cada uno de los grabados de este genial artista del siglo 
XIX que nos acerca al folklore nipón y su extraordinario 
mundo de tradiciones, amor y guerra. Dos siglos después, 
el artista japonés y madrileño de adopción Mirai Kobayashi, 
comenta e interpreta la obra de sus antepasados.
Un lujo que permitirá al lector viajar bajo la luna y recorrer 
la carretera de Tokaido de la mano de un reconocido 
pintor, además de ilustrador y calígrafo, y analizar la obra 
con la visión de un artista que busca la esencia del arte en el 
agua y que piensa con el pincel.
Esta edición incluye cuatro fabulosas láminas, dos de cada 
artista, para su exposición y decoración en cualquier pared.
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Estamos ante una escena de la novela china El romance de los tres reinos en la que Cao Cao, el gobernante más poderoso de China, aparece sobre 
un bote en las aguas del Yangtze. Cao Cao fue derrotado, tras muchas victorias, en la batalla de Chibi, en el año 208, también conocida por La 
Batalla de los Acantilados Rojos. Además, fue un reconocido poeta que influyó en la reforma del estilo poético de su tiempo. 

3 - Luna creciente sobre el monte Nanping (Nanpeizan shogetsu)
Rising moon over Nanping

A scene of the Chinese novel “Romance of the three kingdoms” in which, the most powerful ruler in China, is seen in a boat over Yangtze waters. 
Cao Cao was defeated, after many victories, in the battle of Chibi, in the year 208, also known as The battle of Red Cliffs. In addition, he was a 
well known poet who influenced the reform of the poetic style of his time. 

Trigésima octava de las cincuenta y tres estaciones del Tökaidö. Se encuentra en la ciudad actual de Okazaki, en la provincia 
de Aichi. La impresión ukiyo-e de Hiroshige muestra un Yahagibashi, uno de los pocos puentes permitidos por el shogunato 
Tokugawa en Tökaidö, y uno de los puentes más largos construidos en Japón durante el período temprano de Edo. El castillo de 
Okazaki aparece al fondo, en la orilla opuesta del río.

Thirty-eighth of the fifty-three Tökaidö stations. Located in the current city of Okazaki, Aichi Province. The ukiyo-e impression 
by Hiroshige shows a Yahagibashi, one of the few bridges allowed by the Tokugawa Shogunate in Tökaidö, and one of the 
longest bridges built in Japan during the early Edo Period. The Okazaki castle is in the background, on the other side of the 
river.

38 - Okazaki

Yamanaka Kikanosuke Yukimori (siglo XVI) fue uno de los diez héroes del Clan Amako en la provincia de Isumo. Aquí se le muestra con la 
armadura completa, usando una alabarda de Hozoin y un casco con la luna creciente (o tercera luna). La misma que utilizaron en sus cascos en 
la batalla de Amako, por los cuales destacaron sobre el resto de los guerreros. 

23 - Fe en la luna del tercer día (Shinko no mikazuki)
Faith in the third-day moon 

Yamanaka Kikanosuke Yukimori (XVIth century) was one of the ten heroes of the Amako Clan in the Isumo Province. Here he is depicted in full 
armour, using a Hozoin halberd and a helmet with a crescent moon (or third moon). The same one that they used on their helmets in the Amako 
battle, for which they stood out over the rest of the warriors.

Está ubicado en lo que hoy es el distrito Shimizu-ku de Shikuoza, en la provincia del mismo nombre, en Japón. Es una de las 
cuatro estaciones antiguas de Shimizu-ku. La primera ciudad fue devastada por una gran inundación al comienzo del período 
de Edo, pero fue reconstruido poco después. 

Located in the current district of Shimizu-ku in Shikuoza, in the province of the same name, in Japan. It is one of the four old 
stations in Shimizu-ku. The first city was devastated by a great flood at the beginning of the Edo period, but was rebuilt soon 
after.

15 - Kambara


